
է. II. Վ.ԱՐԴՈԻՄ5ԱՆ 

Հ. ԴԱՂ^ԱՇՅԱՆԻ ԴՈԻՍ-ՀԱ8ԵՐԵՆ ԼԻԱԿԱՏԱՐ ԲԱՌԱՐԱՆԻ 
ՀԻՄՆԱԿԱՆ ՍԿԶԲՈՒՆՔՆԵՐԸ 

ւՐուս-հայերեն թառարանադրության պատմության մեջ առանձնահատուկ 
տեղ է գրավում Հարություն Դաղբաշյանի «Լիակատար բառարան ռուսերենից-
Հայերեն»! աշխատությունը։ Մինչ այդ եղած ռուս-հայերեն (ինչպես և հայ֊ 
ռուսերեն) բառարանները, ընդգրկելով կամ դպրոցական կամ խոսակցական֊ 
առևտրական լեղվի բաոապաշարը, հետապնդում էին հիմնականում նեղ֊գործ֊ 
նական նպատակներ և, որ գլխավորն է, անկատար էին այլ լեզուների ու արև-
մը տ ահ այեր են ի բառարանագրական հարուստ վարձի օգտագործման ու նոր 
սկզբունքների մշակման տեսակետից. 

Հ՛ ւ՚աղբաշյանն իր այս բառարանով գիտական հա,՚❁՚ոատուն հիմքերի վրա 
դրեց ոուս֊հայերեն բառարանագրությունը, ստեղծելով հայ բառարանագրու-
թյան լավագույն նմուշներից մեկը։ 

Ռուս֊հայերեն լիակատար բառարանի աոաջին պրակների երևան գալը 

ջերմորեն ընդունվեց հայ մտավորականության և մամուլի կողմից։ Վերջինս 

նշում էրնման բառարանի խիստ անհրաժեշտությունն ու հրատապությունը 

արևելահայերի կյանքում г բառարանի քննադատները ըստ արժանվույն գնա-

հատելով նրա դրա կան կողմերն ու նախորդների համեմատությամբ ունեցած 

առավելությունները*, նշեցին և եղած բացերը, որպեսզի հաջորդ պրակները 

զերծ լինեն դրանցից (պետք է նշել, որ եղա\, նաև խիստ քննադատական հոդ-

վածներ րէ 

Հ. Ղաղբաշյանի բառարանը բռնեց ժամանակի քննությունը* չնայած բազ-

մաթիվ հնաբանություններին, այն երկար ժամանակ օգտակար ծառայություն 

մատուցեց թարգմանչական և ուսուցողական աշխատանքներում և մեծ դեր 

խաղաց բառարանագրության հետագա զարգացման գործում։ 

• # 
ա 

Նախքան ՛բառարանի Էությանն անցնելը նշենք, որ այն կազմված Է բնա-
յին սիստեմով, որը բացատրական, ինչպես և երկլեզվյան թարգմանական 
[.առար ան ում բազմաթիվ անհարմարություններ Է ստեղծում։ Ռուսական գի-
տությունների ակադեմիայի կազմած բացատրական բառարանում*, որը հիմք 

1 а Լիակատար բառարան ռուսերենից Հայերենս, կազմեց Հ. Դաղբաշյան, Թիֆլիս, 1906։ 

2 ոՆոր-՚հարս, 1902, № 110, կմմ. Նաղարյանցի հոդվածը Մատենախոսություն բաժնում։ 

3 «Մուրճս, 1902, Л ! 9, Ատ. Մալխասյանցի Հոդվածը Մատենախոսություն բաժնում։ 
4 «Словарь русского языка», составленный вторым отделением Императорской Ака-

демии наук, выпуски 1—7, С.-Петербург, 1891—1900. 
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Լ Հանդիսացել Հ. Ղաղբաշյանի բառարանի ստեղծման համար, ընդունված էր 

բառահոդվածների այբբեն ական դասավորման կարգը։ Սույն ձևով էր կազմված 

նրա մյուս սկզբնաղբյուրը՝ Ъ. Պ. Մակարովի ռուս ֊ֆրան и ե բեն բառարանը՝*3, 

իսկ երրորդը՝ Ի. Յա. Պավլովսկու ռուս֊ գերմաներեն բառարանըկազմված 

էր բնային սիստեմով, որը և որդեգրեց Հ. Դաղբաշյանր։ 

Р առեր ի դասավորմ ան բնային կարգը մեծ չափով խան գարում է բաոա֊ 

բանից օգտվողին և ունի Ա՛կնհայտ թերություններ բառերի խմբավորման հա֊ 

մակարդի տեսս՚կետից։ Հաճախ մի բնի մեջ հանդիպում են ռուսերենի այնպիսի 

բարդ բառեր, որոնց առաջին արմատը ընդհանուր է, սակայն երկրորդը բոլո֊ 

րովին տարբեր է։ Ահա այդ բներից մեկը՝՝ Д в \ ' / / м у Ж И е , - М у Ж Н И Ц Э , " М у Ж Н Я Я , 

-мерный, -местный, -месячный, -надрезный, -нитка, -нитный, -ногий, 
- н о ж к а . - Н О Ж Н Ы Й . Կան բառաձևեր, որոնք Հեշտությամբ բարդություններ 

են կազմում ամենատարբեր բասերի Հետ, ե աՀա այդ բոլորը Հ * Րաղբաշյսւնը 

միավորում է մեկ բնում, օրինակ, ОДНО - բառաձևով բարդվող 110 բառից է 

կազմված այգ բներից մեկը, սկսած О Д Н О б О р Т Н Ы Й բառից, վերջացրած ОД-

НОУХИЙ բառով: Հաճախ էլ բասերի խմբավորումը կատարվում է ըստ նա֊ 

խածանցի՝՝ Без//глагольный, -глазый, -гласие, -гласность, -гласный, -гне-
вие, -гневный, -гнездный, -гнездый և այլն. 

Իհարկե, այստեղ խոսք չի կարող լինել ոչ իմաստային, ոչ ծագումնա-

բանական ընդհանրության մասին, նման մեխանիկական խմբավորումը արվել 

է տեղի խնայողության համար։ 

Բնային համակարգի մյուս բացասական կողմն այն է, որ այն հաճախ 

մղում է ավելորդ բառաստեղծման, որի հետևանքով բներում տեղ են գտնում 

քերականական պոտենցիայով հնարավոր, բայց տվյալ արմ ատին խորթ բար֊ 

գություններ, որոնք այդպես էլ մնում են բառարանի էջերում, չդառնալով իրա-

կան լեզվի ակտիվ սեփականությունը։ Օրինակ, М в Л О / / В р в Н Н О С Т Ь , - Г Л а С И е , 

-дельность, - з аботливость , -рассудительный, росность, -светлость, -силь-
ность, -составность . 

Հ. Ղաղբաշյանը աշխատել է բառարանում րնդգրկել ռուսերեն լեզվի հիմ-

նական բառամթերքը և հիշյալ սկզբնաղբյուրներից փոքր֊ինչ ընտրողաբար 

վերցրել է նրանց գրեթե ողջ բառացանկը, ուստի և աչքի է զարնում այն փաս-

տը, որ բառարանը ծանրաբեռնված է բազմաթիվ նեղ կիրառություն ունեցող, 

օտարազգի, հնացած, գավառական, ռամկական, մինչև իսկ գռեհիկ բառերով, 

որոնց լայն հոսքը պայմանավորված էր, անշուշտ, «լիակատարության» տեն-

դենցով։ Օրինակ, բառարանում տեղ են գտել այնպիսի բառեր, ինչպես 

адуляр, азур, аир, акстос, алей, базлук, бутень, вирень, глызать, грем-
кать , гюс, демественник, д ж о н к а , дивья, кадуцей, кутасик, лещедь , рамс, 
ранверс, рында, салинг, салеп, суффат և այլն։ 

5 «Полный русско-французский словарь», составленный Н. П. Макаровым, издание 
девятое. С.-Петербург, 1900. 

6 «Русско-немецкий словарь» И. Я. Павловского, третье издание, Рига, 1900. 
Օգտվելով առիթից, շն որ հակալ ութ յո ւն ենք հայտնում բանասիրական դիտութ յունների դոկ-

տոր, պրոֆեսոր Ի. Գ. Տեր՛ս ինս-ւ յանին, նշված ԴՐքերլւ մեղ տրամադրելու համարւ 
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Համոզվելու համար, թե որրան արժեքավոր էր քննվող բառարանը իր ժա-

մանակի համար, համեմատենք այն իր անմիջական նախորդի՝ Աբ. Հովհան-

նիսյանի աշխարհաբար գրված ոուս-հա յերեն բառարանի7 և Գ. Երեց վախ յանի 

գրաբար գրված ռուս-հայերեն բառարանի8 հետ, որը «աչքի առաջ է ունեցել»** 

Հ. Դաղբաշյանն իր աշխատությունը ստեղծելիս։ Առաջին առավելությունը 

Դաղբաշյանի բառարանի բառացանկի հարստությունն է, կյանքի առաջըն-

թացը., գիտության, տեխնիկայի ու մշակույթի զարգացումն արտահայտող 

մեծ թվով նոր բառերի առկայությունը։ Օրինակ ЭССИМИЛЯЦИЯ, ЭССОрТИМеНТ, 

базис, вентиляция, варваризм, гастроль, гид, декадентство, демиург, 
жанр, импорт, интерпретация, колоратура, компрессор, круговорот, не-
полноправный, непосильный, обосновывать, обострять, пафос, плагиат, 
работяга, респектабельный, самосознание, санитар, сенсация. 

Շ՛ատ արժեքավոր է բառերի քերականական բնութագրումը, որն ավելի 
կատարյալ է այս բառարանում. նշվում է, որ խոսքի մասին է պատկանում 
բաւէր, եթե գոյական Է սեռը, նշվում են չհոլովվող (кЭШНе չ. անհ.), ընդհանուր 
սեռի ( ж у ж ж а л о / հսըկխ միայն հոգնակի թիվ ունեցող (ЛИТКИ ի-հ՛) կամ 
հոգնակիում ինքնուրույն իմաստ ունեցող (гири հ՛ մարզ երկաթներ է մ արզաքա ֊ 
բեր) գոյականները և այլն։ Ցույց Է տրվում բայի սեռը, կերպը, եզակի 1-ին 
և 3-րդ դե մ քերի, ան ց յա լ կատարյալի, անդրադարձ և կրավորական ձևերը 

{Возвести, -весть, -веду, -дут, անց. -вёл, -вела, -о; Вооружать -ся, Воо-
душевлять -ся). 

Բայերի քերականական ձևավորումը ամբողջացնելու լավ միջոց Է խընդ-

րառու՚թյան նշում րճ ըստ օժանդակ Հարցերի ( Б р е д и т ь 2 . к е м , ч е м . В и -

н и т ь КОГО, з а ЧТО, В ч ё м ) և նախածանցների նշումը ըստ բայի առանձին 

նշանակությունների (ТОПТЭТЬ 1. (прИТ- , рЭСТ") տրորել, ընդոտնել, կոխոտել 

Т. т р а в у . 2 . ( в ы т - ) տրորել, պատրաստել Т. ГЛИНу. (СТ.) մաշել, փչաց-

նել т . С8П0ГИ. 4* ( з а т - ) կեղտոտել, աղտոտել, ցեխոտել (Т.ПОЛ), որոնք 

Հ» 'Ւադբաշյան՚ի ն ե րմուծու Ահ են Հա յ-ռուսե րեն բառարանագրության մեջյ 

Նշվում Է նախդիրների Հոլովառությունը (вне նխգ,, սեռակ. Հոլ.), ան֊ 

Հրաժեշտ ութ զան դեպքում բերվում են ածականի Համեմատության աստի-

ճաններն ու կրճատ ձևերը ( м е Л Ь Ч е բղդտ., МеЛЬЧЭЙШИЙ գերդ., ЖвСТКИЙ 

(жеСТОК, -СФК8, О) ածականից !шиш5>ձնացվում են մակբայները НеПреК-

лонно, непременно, неприметно և այլն։ 
Բառարանն ունի կանոնավոր շեշտադրություն։ 
(Հ՚ոարաղգի բառերի մոտ նշվում Է նրանց ծագումը: 

է • 

Հ. Ղաղբաշյանի բառարանում իր ժամանակի համար հիմնականում հա-

ջողությամբ են լուծված բառի բազմիմաստության և համանունության պրոբ-

7 «Բառագիրք /и։ լսեր են ի ց - հայերեն л, աշխատասիրություն Արիսողոմ Հովհաննիս յանցի, 

Տփխիս, հ. Щ 1888 թ հ . I I , ШЗ թ., 

8 ((Բառարան, ՛ի ռուսաց լեղուէ ՛ի հայ, աշխատ սա իր ե ալ էի ^ԲիիԷլԷ Երեցփոխեանց, 

Տփխիս, ՝ի 1854 ամիI 

9 Տե՛ս Հ. ՚հաղրաշյանի բառարանի նախաբանր, էշ 7' 
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չեմն երր: Այստեղ Համանունները որոշակիորեն սահմանազատվում են մ իմ յան-

ցի ց ի տարբերություն նշված բառարանների, որոնցում դրանք Հաճախ ն ույն ա՛-

նում են բառի իմաստային տարբերակների Հետ։ Օրինակ՝ Я*. ЪгЬот|ш|\1 յ ա ն 

ДУШИТЬ բ.ն, Հեղձուցանեչ, խեղդել, նեղել, Համեմել (զմիս և այլն), ծխել 

կամ սրսկել զանուշաՀոտ նյութս։ Ա. Հովքւսւն ն]ւ ս յ ա ն՝ ДуШИТЬ բ* ն. խեղդել 

И Համեմել, ծխել կամ սրսկել (անուշաՀոտ նյութերով)։ Հ . Դ ա ղ թ ա շ յ ա ն ՝ 

Д у ш и т ь I . ն. խեղդել ОХОТНИКИ УДУШИЛИ ВОЛКЭ; 2* խեղդել, շունչը կտրել 

душит кашель; задушить кого в своих объятиях, з * . խեղդել, տանջել, 
մաշել е г о ДуШИТ ЗЛОба, т о с к а и . Т. Д. II. օծել, սրսկել (Հոտավետ 

յուղերով)։ 

Սակայն այս Հարցում խախտված է սկզբունքի միասնականությունը։ Վերը 

բերած օրինակում ընտրված էր Հռոմեական թվանշաններով բաժանումը, որոնք 

դրված էին մեկ բառսւձևով ներկայացված ռուսերեն Համանունի Հայերեն 

տարբեր Համ արժեքներից առաջ։ Որոշ դեպքերում էլ դրանք դրվում են որպես 

տարբեր բառաձևեր ներկայացված ռուսերեն Համանուններից առաջ 1. М о ч ь 

ուժ, զորություն, կարողություն։ 2 . МОЧЬ, СМОЧЬ կաբել, կարենալ, կարողանալ 

զորել։ 

Այս նույն նպատակով երբեմն գործ է ածվում А , Б նշումը (որը ուրիշ 

բներում բաժանում է բառի •ոարբերակները БИТЬ, ВОДИТЬ)» Օրինակ. 

Болтать А. ք • ն. (взб-) Հեղուկը թափաՀարել, Հարել։ Б. ն. և չ, (ВЫб-, Наб%. 
бОЛТНуТЬ) ոմկ. 7 . դատարկ, փուչ, Հիմարաբար խոսել, շաղակրատել... 

Որպես Համանուն են դիտվում նաև նույն գրությամբ, բայց տարբեր շեշ-

տով բառերը, ինչպես ЗаМОК I. (ЗЙМОК, -МКа) 1՛ ամրոց, բերդ. 2, դղյակ? 

տուն, ապարանք. I I . (ЗЗМОК, -МКЗ) կողպեք։ (Ь դեպ, նման բառերը Երեց-

փոխ յանը և Ա. ՀովՀաննիսյանը մեծ Հետևողականությամբ ներկայացնում են 

որպես ինքնուրույն միավորներ)։ Եվ, բոլորովին անսպասելիորեն, որպես բազ-

միմաստ բառի տարբերակներ բառարանում գտնում ենք. К,Луб 1* գունդ, պա-

րույր, գնդաձև մարմին, քուլա. 2. կծիկ. 3. (անգլ.) ա, կլուբ, ժողովարան, բ, 

ժողով, ժողովարան քաղաքական կուսակցության։ РОЛЬ ՝1 • (ֆր.) դեր-

главная р. 2. (գեր մ.) գլան, ճախարակ. свернуть табак в роли. 

Այնուամենայնիվ, Գ աղբս։ շ յան ի բառարանի լեզվաբանական արժեքի 
մասին են վկայում բազմաթիվ լավ կազմված բառաբները, որոնցում Հեղի-
նակը ձգտում է սպառիչ լիակատարությամբ ներկայացնել յուրաքանչյուր 
բառ, որոշակիորեն սահման ազատել ու դասակարգել նրա իմաստային տար-
բերակներն իր բոլոր նրբերանգներով, պատկերավոր գործածումներով, 
բառային և շարաՀյուսական կապակցությունների բազմակողմանի դրսևոր-
մամբ։ Հմտորեն պատկերելով նշանակությունների ողջ Համակարգը, 
առաջին պլան մղելով բառի Հիմնական գաղափարը, ապա ըստ օգտագործման 
կարևորության տեղագրելով և մյուսները ելնելով Հիմք-լեզվի Համաժամա-
նակյա կտրվածքից և ճշտորեն ներկայացնելով այդ ամենը Հայերենում, Հ. 
г աղբ ա շ յան ը նախորդների Համեմատությամբ ան Հ ա մ ե մ ա տ Հարստացրել է 

իր բառարանը և ստեղծել բառի իմաստային մշակման բազմաթիվ լավ նմուշ-
ներ։ Համ եմ ահ՚ո են ք մի քանի բառահոդվածներ, Я*. Ե г ե ցփոխյաւն!՝ В и д գ՛ ա. 
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դեմք, երես, կերպ, ձև, տեսիլ, հայեցված, երևույթ, տեսակ. նմանություն. 
պատկեր, դիտավորություն, գլխագիր կամ թուղթ ինչ վկայական։ Ս». Հ ո վ հ ա ն -
ն ի ս յ ա ն ՝ Вид> գ. Ш. դեմք, ե՛րես, տեսք, նայվածք, կերպ, ձև, նմանություն, 
պատկեր, ստվերագիր 11 դիտավորություն // տեսակ (կենդանիների և այլն), 
II վկայական։ Լ. Դ ա ղ բ ա շ յ ա ն ՝ ВИД ա. 7. տեսք, կերպարանք, նմանություն. 2. 
մաթմ. ձև, պատկեր. 3. տեսարան. 4. տեսանելի լինելը, երևալու հնարավորու-
թյուն. ( в , н а , С, ИЗ, ПОД, ДЛЯ, при նախդիրների հե տ հաճախ մակբայորեն է 
թարգմանվում). 5. տեսակ (կենդանիների, բույսերի| գաղափարների). 6. տե-
սագիր, գլխագիր, անցաթուղթ, վկայական. 7. քերակ. ձև (բայերի գործողու-
թյան, որ հատուկ է միայն ոուսաց լեզվին). 8. ВИДЫ հ• ակնկալություն, դիտա-
վորություն, հաշիվ, նշաններ։ 

Ինչպե и երևում է օրինակից, այս հարցում (և շատ այլ դեպքերում) Հ. 
Ղաղբաշյան ը իրավացիորեն ավելի ճիշտ է համարում 9՝. Երեցփոխ յանին և 
ավելի շատ առաջնորդվում է նրանով, քան Ա. Հովհաննիսյանի բառարանով։ 

ոառարանի հատկանշական և գնահատելի կողմ երից է այն, որ բառի 
իմաստային բնութագիրը հաճախ վարպետորեն լրացվում է նրա բնորոշ փո-
խաբերական տարբերակների միջոցով։ Օրինակ, Я*. Երեցփոխ յան՝ Апогей, 
հեռակետ (ըսա աստեղաբաշխից)։ Ա. Հ ո վ հ ա ն ն ի ս յ ա ն ՝ А п о г е й հեռակետ, հետին 
ծագ (աստղերի)։ Հ . Դադթաշյան՝ АпОГвЙ աստղբ. 1. տարերկրություն (լուսնի 
շրջանառության մեջ ամենահեռավոր կետը երկրագնդից). 2.* գագաթնակետ, 
ծայրահեղ, բարձրագույն աստիճան։ 

Հ, Ղաղբաշյան ը բառի բազմիմաստության հետ կապված դժվարություն-
ներն ու նրա ստեղծած անորոշությունները աշխատել է լուծել ու պարզել բնո-
րոշ օրինակների, բացատրության և համանունների միջոցով։ Ղա ճիշտ միջոց 
է, և, չնայած դրան, հեղինակը միշտ չէ, որ կարողացել է խուսափել թերու-
թյուններից։ ГлуХОЙ ածականի մոտ, օրինակ, բերված է վեց հիմնական իմաս-
տային տարբերակ, երեք նրբերանգ, մի քանի փոխաբերական իմաստ, կայուն 
կապակցություններ, և բոլորը թարգմանված են առանձին ու հաճախ նկարա-
գրական ձևով, ընդ որում դրան ցից շատերի համար ընդհանուր է խուլ համար-
ժեքը։ 

Նույնը և Д е р Ж а Т Ь թայը, որի 4 տարբերակների մոտ կրկնվում է պահել 
բառը, բազմաթիվ հոմանիշներով ու միանման օրինակներով։ ЗаКЛЮЧЗТЬ 
բայի մի քանի տարբերակների համարժեքները ևս խիստ ծանրաբեռնված են 
հոմանիշներով, որոնք լիովին կաբելի էր փոխարինել ամփոփել բառով։ 

Նման դեպքերում կարելի է զգալիորեն համառոտել բառահոդվածները 
ելնելով երկու լեզուներում բառերի իմաստային տարբերակների ընդհանրու-
թյունից և միայն վերջիններիս թողած բացերը լրացնել նոր հայերեն բառով։ 
Իսկ իմաստային տարբերակների սահմանները պարզաբանել բնորոշ կոնտեքս-
տով, որի թարգմանությունը հարստացնել հայերեն հոմանիշներով։ 

V * 
# 

Հ. Դաղբաշյւսնի բառարանը յուրատեսակ թարգ մ ան ական ֊բացատրական 
բառարան Այստեղ ռուսերեն բառի դիմաց կարելի է գտնել և հայերեն 

10 Գ, Գասաարյան, Հայ բառարանագրության պատմություն, անտիպг Շնորհակալու-
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թարգմանական բառեր, և բացատրություն առանց Հայերեն Համարժեքի, և 
բացատրություն Հայերեն Համ արժեքի կամ Հայերենում ընդունված օտար 
բառի Հետ միասին։ Ժամանակի անՀետաձգել ի պ ա Հա ն շները և Հայերենի տեր-
մինաբանության անզարգացած վիճակն Լին թելադրում Հեղինակին որոշ դեպ-
քերում բավարարվել միայն բացատրությամբ չտալով Հա յերեն բառեր, քանի 
որ այդպիսիք գտնելու կամ կերտելու Համար անՀրաժեշ՚ո էին երկար տարի-
ների քրտնաջան պրպտումներ և բաոաստեղծման մեծ ճաշակ ու Հմտություն։ 
Եվ, չնայած դրան, բազմաթիվ նոր Հայակեր տ բառեր են մուտք գործել բառա-
րանը և դարձրել այն Հարազատ ժամանակի ոգուն։ Օրինակ, ЛЗТИИИЗМ 
( К հրեցփոխյսւն՝ ոճ կամ Հատկություն լատին բարբառո. Ս.. Հ ո վ հ ա ն ն ի ս յ ա ն 
ոճ լատին լեզվի. Հ. Գաւլբաշյան՝ լատինաբանություն։ Писака Я*, երեցփոխ-
յսւն՝ ...Հեղինակ անհմուտ. 1Լ. Հ ո վ հ ա ն ն ի ս յ ա ն ՝ ...անշնորՀ հեղինակ, ճզմզող։ 
Հ. Դսււլբաշյան՝ ...հ?. գրչակ։ Абзац Я*, երեցփոխյւսն՝ չունի, Ա. Հովհաննիսյան՝ 
նոր ՛յաղ. Հ . Օ ՚աւլթաշյան՝ ( գ ե ր մ . ) I . պարբերություն, նոր տող։ А л г е б р З 
4*. 1)րեցփոխյան՝ Համարողություն նշանագրովք, ալգեբրա. Ս». Հովհսւննիս-
|սւն՝ գրահաշիվ, ալճեբրա. Հ . Դաղթաշյան՝ ալգեբրա, ՀանրաՀաշիվ, գրահաշիվ 
ե այլն։ 

Այս հարցում ևս Հեղինակը Հանդես է բերում որոշ անհե տևողական ութ յուն 
ու անփութություն ե Հաճախ չի օգտագործում այնպիսի Հայերեն բառեր, որոնք 
վաղուց ի վեր Հայտնի են բոլորին և տեղ են գտել Հենց իր Հայ-ռուսերեն բա-
ռարան ում ։ Այսպես, ВитрННЗ բառը նա բացատրում է Հինգ տողով, առանց 
Հայերեն բառ տալու, մինչդեռ կար ցուցափեղկ-Հ* ; ПИЗНИСТ, -КЗ գրում է՝ դաշ-
նամուր ածող, դաշնամուրի վրա խաղացող այր, կին, անտեսելով դսւշնսւկա-
հ ա ր ֊ ք ւ և դաշնակահարուհին՛ Д е с е р т ֊ / / դիմաց՝ դեսերտ (մրգեղեն, քաղցր և 
թեթև կերակուրներ, որոնք մատուցում են ճաշի վերջը), մոռանալով աղանդեր 
բառը, Апостроф-/* մոտ* ապոստրոֆ նշանը / ' / , որ ցույց է տալիս ձայնավորի 
Հապավումը, դուրս թողնելով ա պ ա թ ա ր ց - ը ։ Հաճախ էլ Հ. Ղաղբաշյանը բոլո-
րովին անտեսում է Ա. ՀովՀաննիսյանի բառարանի Հաջող թարգմանություն-
ները և կամ բացատրում է բառը, կամ թարգմանում ոչ այնքան Համապատաս՛-
խան բառերով։ Պետք է նշել, որ անվստաՀութ յունը Ա՛ ՀովՀաննիս յանի բա-
ռարանի նկատմամբ այս Հարցում մեծապես վնասում է Ղաղբաշյանի բառա-
րանին, որի Հեղինակը, գիտակցելով նրա ակն հա յտ թերությունները, 
պետք է լիովին օգտվեր այն ամենից, ինչ ճիշտ էր ու Հարազատ աշխարՀաբար 
հայերենին։ Օրինակ, МзТСрИК բառը Հ. Ղաղբաշյանը բացատրում է այսպես՝ 
ցամաք, ցամաքային Հող, երկիր (ջրից շրջապատված), մինչդեռ նրա նախորդի 
մոտ գեղեցիկ Հայերենով գրված է՝ մսւյր-երկիր, Ա՚սւյր-ցամա Г: ИзобреТЭ-
ТСЛ ЬНОСТЬ г աղբ ա շ յան ը թարգմանել է Հնարողութ յուն, Հնարելու, գտնելու կա-
րողություն, ձիրք, շնորՀք, մինչդեռ Ա. ՀովՀաննիսյանն ունի հ ն ա ր ա գ ի տ ո ւ -
թյուն, հնարամտություն, Бзррикздэ (ֆր՛) բարիկադ, ճանապարՀակապու-
թյուն, ճանապարհաւք։ ակութ յուն և վեց տող բացատրություն, մինչդեռ կարե/ի 
էր տալ ավելի Համառոտ և գեղեցիկ պատվար (որ ինքր գործ է ածում բացա-
տրութ յան մեջ) և պատնեշ (որ ունի Ա. ՀովՀաննիս յանը )։ 

Ի դեպ, բացատրությունների և նկարագրության մասին։ Նման բառարա-
նում դրանք որոշակի դեպքերում օգտակար են և նույնիսկ անՀրաժեշտ, ինչ-

Րյուն ենք հայտնում բանասիրական գիտությունների թեկնածու т. '/՛աս и/ ար յանին, ՈՐԸ մեզ 
տրամադրեց կարդա/ու իր մեքենագիր աշխատությունը՛ 
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պես մենք կտեսնենք ստորև։ Սակայն դարձյալ կարևոր է չափի պահպանումը։ 

Լ. Դաղրաշյանր այս դեպքում ևս րնկնում է ծայրահեղության մեք և կարծես 

բոլորովին անտեղյակ հայկական Հ ոածելակերպին ու հայերենի իրական հնա-

րավորություններին, տեղի-անտեղի երկար ու ձիդ բացատրություններ է տա-

լիս, որից այն տպավորությունն կ ստացվում, թե առաջդ դրված է ռուսերենի 

բացատրական բառարան՚ դրված հայերեն լեզվովւ Խոսքը այն նեղ կիրառու-

թյուն ունեցող բառերի մասին չէ, որոնց համար բոլորովին անհրաժեշտ չէր 

վեց-յոթ տող բացատրություն տա/ (ВОЛЧОК, ВОЛОК, ВИНТЯ, ГаЛИОТ), այլ այն, 

երբ Б о р о з д а բառի դիմաց դրում է՝ 2. (բանջարանոցներում) ա. ածուների մեջ 

գտնվող անցք, ճանապարհ, ածուամեջ և բ, ածուամեջի երկու կողմից բսնող 

բանջարեղենի շարքերը, (կարելի էր իմաստները -ոեղափոխել և գրել ա. 

ածու, ր. ածուամեջ): ВоЗЛаГЭТЬ բառի դիմաց՝ 1. մի բան մի բանի կամ մեկի 
վրա դնեի ձգեր (Կարելի էր գրել վ ա ս ն դ ն ե լ ) : БОЛТЭТЬ А . 2 . ЧвМ մի բանով 

օդի մէջ դեսուդեն շարժում անել (պետք էր գրել թ ա փ ա ն ա ւ ՝ ե լ ) : Եվ կամ այն, 

երբ հայերեն համապատասխան բառը գտնելը կամ կազմելը մեծ դժվարություն 

չէր ներկայացնում, ինչպես հետևյալ օրինակներում՝ ВОЗМУЖЗТЬ արբունքի, 

առնական հասակի հասնել, չափահաս դառնալ (ինչու ոչ ա ո ն ծ ւ կ ա ն ս ւ ն ա լ ) . 

А д р е с а т նա, որի անունով նամակը կամ մի այլ թուղթ, պատվեր հասցեագրած 

է (ինչու ոչ հ ա ս ց ե տ ե ր ) . М е д е п л а в и л ь н ы й պղինձ հալող, պղինձ հալելու (ին-

չու ոչ պդնձահսւլաI]Шն) . Температура ջերմության աստիճան, օդի բարեխառ-

նություն (ինչու ոչ ք ե ր մ ա ս տ հ հ ա ն ) : 

Ր տարբերություն նախորդ բառարանների, Ղաղբաշյանի բառարանում 

նկա 'ովում է ռուսերեն բաոապաշարի անքակտելի տարրը դարձած օտարազգի 

բառերի որոշ մասը հա յերեն ում ևս օրինականացնելու ոչ անօգ\ոավետ ձգտում ։ 

Ղրանք մուտք են գործում բառարանէ հաճախ բացատրվելով, հաճախ ղրվևլով 

հւսյերեն ավելի պակաս գործսւծական կամ հասկանալի բառի կողքին, ինչպես 

С п и р т սպիրտ, գինու ոգի, ալկոհոլ. Д б К З Н դեկան 7 . պրոֆեսոր, որին հանձ-

նըված Է ֆակուլտետի նախագահությունն և ուսումնական մասի հսկողությու-

նը. 2. միջնադարյան կաթոլիկ միաբանության կանոնիկոսըւ Т е р М И Н (ւտ%) 

տերմին (գիտական կամ արվեստագիտական որոշ միտք արտահայտելու հա-

մար ընդունված խոսք, բառ կայէ դարձվածք)։ Те.ХНИКа (հն*/ 1. տեխնիկա, 

արվեվ՚ոագիտություն. 2. տեխնիկա (որևէ գործի արտաքինը)։ Սակայն այս 

դեպքում ևս հեղինակը դուրս է գալիս անհրաժեշտության սահմաններից, հա -

ճախ չարաշահում օտար բառերի գործածությունը, դրանք գերադասելով լայ-

նորեն տարածված և վաղուց քաղաքացիության իրավունք ստացած հայերեն 

բառերիցւ Ղրա աոաջին ապացույցը այն է, որ, որպես կանոն, նման դեպքերում 

Հ. Ղաղբաշյանը նախ հայատառ կրկնում է օտարազգի բառերը, հաշվի չառնե-

լով նույնիսկ նրանց խիստ անբարեհնչուն լինելը հայերենի համար, և ապա 

տալիս է կամ հայերեն համարժեքը կամ բացատրություն։ Օրինակ, Барьер 

(ֆր.) րաոիեո 7 . արգելք, իբրև արգելք ձգած գերան... ГардеробмеЙСТер 

(գերմ.) գսրդեռոմեյստեր, արքունի հանդերձապահ, -ձապեսո КаСТрЮЛЯ 

(գերմ.) կաստրոլ (պստիկ պղնձե աման կերակուր եփելու, չալխանա)։ Абажур 

(ֆր*) աբաժուռ 7 . լուսակալ, լուսարգել, լուսամփոփ։ Ф а К е Л (հն.) ֆակել, 
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կերոն, լապտեր, ջահ և այլն։ Մյուս ապացույցը օ՚ոարազգի բառերի լայն գ.որ-

ծածումն է բառարանում ինչպես այլ բառերի թարգմանության ու բացատրու-

թյան ժամանակ, այնպես էլ հեղինակային տեքստում, ընդ որում հեղինակր 

պասիվության է մատնում հենց իր առաջարկած հայերեն համարժեք բառը, 

չդնելով այն շրջանառության մեջ։ Այսպես, ДИПЛОМЗТ (ֆր՛) դիպլոմատ, դիվա-

նագետ, дипломатия դիպլոմատիա, դիվանագիտություն, ДИПЛОМЭТИЧеСКИЙ 

դիպլոմատիական, դիվանագիտական, ДИПЛОМЭТИЧССКИ դիպլոմատիաբար, 

խիստ քաղաքավարի կերպով*., М&ГЭЗИН (ֆր՛) մագազին, շքեղ խանութ, 

կրպակ, КНИЖНЫЙ М. գրախանութ, ВИТрИНЭ բառի բացատրության մեջ՝ ապակե 

խփանով արկղ թանգարաններում, գրադարաններում, մագազիններում.,. 

* թ 
* ՛ 

Հեղինակը հաճախ ռուսերեն բառի դիմաց բերում է •ոարբեր ոճական 

բնույթ ունեցող հայերեն հոմանիշներ, մեծ մասամբ նշելով դրանց սահման-

ները գր. (գրաբար), տճկ. (տաճկերեն), գվա, (գավառական), ււմկ. (ռամկա-

կան) կամ ,.՛.., նշանը, որը ևս նշանակում է ռամկական կամ գավառական 

և այլն։ Սակայն այս միջոցին անհրաժեշտ էր դիմել միայն խիստ անհրաժեշ-

տության դեպքում, իսկ Ղաղբաշյանի բառարանում այն խիստ չարաշահվում 

է (և հաճախ առանց անհրաժեշտ նիշի)։ ճիշտ է, <гՆախաբանում)) Հ. Ղաղբաշ-

յանը հայտնում է, որ հայերեն լեզվի վիճակից ու րնթերցողների զարգացման 

աստիճանից ելնելով է՚ մեծ տեղ տալիս գավառաբանություններին ու ռամկա-

բանություններին, սակայն իրականում դա արդարացում չէ գիտական հի՜ 

մունքներով կազմվող լիակատար բառարանի համար, մանավանդ, եթե նկա՚ոի 

ունենանք, որ նշված ոճերից զուրկ չէ նաև հեղինակի անհատական լեզուն, 

որից մեծ չափով տուժում են բներում եղած բացատրություններն ու ձևակեր-

պումները։ Ահա թե ինչպիսին է լեզվի պատկերը բառարանում. ДпкушИйЯТЬ 

ուտել կամ խմել պրծնել, անուշ անել պրծնել, վայելել պրծնել։ ПереЛИВаТЬ / . 

մի տեղից մյուս տեղ ածել, թափել, 3. խիստ շա՚ո, չափից դուրս շատ ածել 

(այնպես, որ ածածը թափվի), Д б Ш в В б Т Ь արժանանալ, ընկնիլ, ցածրանալ 

(գնի մասին)։ АкКОМПЭНИрОВаТЬ երգակցել, նվագակցել, երգողին կամ ածո-

ղին երաժշտական գործիքի վերա ուղեկցել։ БрОШКЗ բրոշկա, բրոշ (կանանց 

արդուզարդի պատկանելիք, որ շուլալած կրում են ճտին կամ կրծքին)։ 

Եվ եթե հեղինակը, վախենալով, որ գրական բառը կարող է անհասկա-

նալի լինել ժողովրդին, այն պարզաբանում է բարբառայինով, ապա պե,՚ոք է 

բավականանար մեկ անգամ միայն այն նշելով և այնուհետև նույնանման 

բառերի թարգմանության ժամանակ կրկներ գրական բառը, իսկ Հ. Ղաղբաշ-

յանը վարվում է ճիշտ հակառակ ձևով՝ գրական բառը հարևանցիորեն հիշա-

տակելուց հետո բազմաթիվ անգամ կրկնում է բարբառայինը, դրանով կար-

ծես քաղաքացիության իրավունք տալով նրան և մոռացության մատնելով 

գրական ձևը։ Օր, ДвОр 1՛ տան բակ, Հայաթ՛, գավիթ. ДВОрИК պստիկ 

բակ, Հայաթ՛. ДВОрИЩе մի արագին բակ, Հայաթ'. 2. տնատեղ, Հայաթի' 

տեղг МОСТ կամուրջ, ,կար մ ան ջАКвеДУК կար մ ունջ, կ արմն շան մ ան շի-

նություն,,., ջրակարմունջ։ МуЖЪ 2. ամուսին , էրիկ՛. ВЫХОДИТЬ ЗЭМуЖ 

է. Ս. Վարդում յան 



Հ. Դաղբաշյանի ոուս֊հայերեն բառարանի Հիմնական սկզբունքները 109 

մարգէ/Լ գնար в ы д а в а т ь ЗЭМуЖ մարդու տալ« ЗЭМуЖвМ մարդու գնացած, 
կարգված, առնակին լինել։ 

Բառարանը տառացիորեն տնքում է բարբառային բառերի ծանրության 
տակ, ամեն քայլափոխում հանդիպում են այնպիսի ձևեր, ինչպես՝ ագդակ, 
ագուռ, րոյ, բոլ, բոլթա տալ, գյադուկ, կակալ, դանդալոշ, դարդ, չափ դնել, 
ճոթ ըլիլ, ծուլիծուլ, փայտոն, ծրծորանք, չոփ գցել, կծիկը դրեց, աշկարա 
ե այլն, որից հետո դժվար չէ ընկնել նաև գռեհկաբանությունն երի մեշ, որոնք 
ևս քիչ չեն բառարանում... 

• « 
* 

Թարգմանական բառի փոխարեն կամ նրան զուգահեռ բացատրություն 
տալու անհրաժեշտությունը բառարանում երևան է գալիս հիմնականում տվյալ 
էտապում դեռևս ոչ հանրածանոթ իրակությունների, գիտության, փիլիսոփա֊ 

յության, արվեստի բնագավառին վերաբերող կամ վերացական հասկացություն֊ 
ներ արտահայտող օտարազգի բառերի թարգմանության ժամանակ։ Ընդ որում 
Հ, Ղաղբաշյանը ըստ անհրաժեշտության դիմում է բառի լեզվագրական ու 
տրամաբանական բացատրության և իրի կամ երևույթի ու հասկացության գի-
տական կամ հանրագիտական սահմանման մեթոդներին։ 

Օրինակ՝ ДеМИурГ (Հն՛) դեմիուրգ. 1. փիլ• (ըստ Պլատոնի և ուրիշների) 
բարձրագույն էակ, աշխարհիս ստեղծիչը. 2. գնոստիկների քարոզած ստորին 
հրեական աստվածը, նյութական պիղծ աշխարհի և ախտակիր մ արդուս ստեղ-
ծիչըւ М о л е к у л а (էտ ՛ ) մ г. լէ կյուլ( ամ են ա վւ п բ ր մասնիկներ, որոնց որևէ մար-
մին բաժանվում է առանց յուր քիմիական բաղադրությունը փոխելու)։ ТбН-
ДеНЦИЯ (լտ.) տենդենցիա, ձգտում, նկրտում որոշ նպատակի համար (երբեմն 
հակառակ ճշմարտության)։ Л и б р е Т Т О ( ի տ ՚ ) լիբրետո (գրքույկ, որ պարունա-
կում է օպերայի կամ բալետի բովանդակությունը կամ բացատրությունը)։ 

Այդ բացատրություններն ու սահմանումները հաճախ այնքան ճիշտ են և 
այնպես լիարժեք են ներկայացնում ոչ միայն բառը, այլև անծանոթ երևույթն 
ու հասկացությունը, որ հանրագիտարանի բնույթ են հաղորդում բառարանին։ 

Անհրաժեշտ բացատրություններ են տրվում ռուսական կյանքին բնորոշ 
իրականությունների պարզաբանման համար՝ Духоборец (հաճախ, հոգն-) դու֊ 
խոբոր ,-ներ, «հոգու մարտիկներ» (ռուս հերձվածողներ, որոնք ժխտում են գո-
յություն ունեցող եկեղեցին յուր արտաքին ծեսերով, արարողություններով և 
քահանաներով։ Ժխտում են նաև երդումն, զինվորական ծառայությունը և այլն։ 
Ընդունում են միայն ներքին եկեղեցի, ներքին . հավա ՛ո)։ 

Տեղին են և օգտակար կենցաղի մեշ հոր արմատավորվող իրերի անվա-
նումների համար տրվող բացատրությունները։ Օրինակ, ЬИНТ 1՛ կապի լ, 
վիրակապ (ժապավենաձև փալաս վերքը կապելու)։ ВаННЭ երկարաձև, եր-
կու կողմից սովորաբար կլոր, խորունկ տաշտ լողանալու համար։ К о н с е р в ы 2-
կոնսերվ. (մրգեղեններ և ուտելեղեններ, որ աոանձին կերպով պատրաստելով 
և լցնելով ժեշտե տափերի մէջ պահում են)։ ПаССаЖИр (ոչ հետևակ, այլ երկա-
թուղով, հանրակառքով և այլն անցնող) ճանապարհորդ, ա նցորդ։ ФарШ ֆարշ 

Հման բա ծ և համեմած միս, որով մորթած հավի կամ աղավնու փորը լցնում, 
ապա ՛ո ապակու մ են)։ 
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г ա ղբ ա շյան ի բառարանի առավելություններից մեկր օրինակներն են, 

որոնք չափազանց կարևոր են երկլեզվյան բառարանում։ Սակայն պետք է Նա֊ 

խապես նշել, որ Հ. Ղաղբաշյանը չի բերում օրինակներ գեղարվեստական, գի-

տական, քաղաքական գրականությունից, մ ամ ուլից և այլն։ Այգպիսի օրի-

նակներ չունեն նաև Պավլովսկու ու Մակարովի բառարանները, որոնց այս 

Հարցում ևս Հետևել է Ղաղբաշյանը, օրինակները քաղելով մեծ մասամբ առօր-

յա խոսակցական լեզվիցг եվ դրանք բավական դինամիկ, արտաՀայտիչ ու 

դիպուկ մանրանկարներ են, որոնք ոչ միայն օգնում են ցուցադրելու բառի 

ի и աստային նրբերանգները, այլ Հաճախ իրենք են իրականացնում այդ նրբե-

րանգների տարբերակումը։ Այս ձևով Հնարավորություն Հ ստեղծվում անՀրա-

ժեշտության դե պքում խուսափել բառիմաստի ավելորդ տ րոՀում ի ց, չՀնարել 

շինծու֊ արհեստական իմ աւ\՚ոա յին տարբերակներ, այլ բնորոշ օրին ակների 

միջոցով ճշտել ու սահմ ան ա փակել բառի գործածության իմաստային ու ոճա-

կան շրշան ակն երր։ Օր. Р в Д К И Й ած. 1, ցանցառ, նոսր, ոչ խիտ р . ЛбС, թ 

ХОЛСТ; р - е ВОЛОСЫ; Հազվագյուտ, սակավագյուտ, р-е ДарОВЭНИе; р-ЭЯ 

книга; р. ч е л о в е к ; р. день проходит без ссоры Հազիվ է օր պատա-

ծում, որ առանց կովի անցնի։ Г Н У Т Ь С Я կորանալ, կռանալ, ծալվի լ, ծռվիր 

палка гнётся; деревья гнутся от бури; г. перед кем-либо մեկի առաջ 

ււոդար и աորավ»արշա թ լուն աներ 

Օրինակների միջոցով Հեղինակը կարողանում է ցուցադրել բառի լեքսի-

կա կան պոտենցիալ կապակցելիությունը, նրա Հաստատուն և Հնարավոր 

իմ աստային կապերը։ 

բառարանում քիչ չեն նաև յուրօրինակ փիլիսոփայական-բաբոյախոսա-

կան, ճանաչողական, խրատական բովանդակությամբ օրինակները, ինչպես՝ 

Жизнь есть постоянная смена радостей и горестей (Смена բառի մոտ), 
И З Л И Ш Н Я Я СННСХОДИТеЛЬНОСТЬ ПОрТИТ Д е т е й (ПорТИТЬ բառի մոտ) և այլն։ 

Բավական Հաճախ են Հանդիպում և եկեղեցական, կրոնական բովանդա-

կությամբ օրինակներ, որոնք մեջ են բերվում բացառիկ ճշգրտությամբ և 

թարգմանվում գրաբար, որի Հետևանքով բառարանը բավական Հնացած տեսք 

Է ստանում։ 

՜ * 

Հ. Ղաղբաշյանի «Լիակատար բառարանիս մյուս արժանիքը, անկասկած, 

դարձվածաբանական Հարուստ նյութն Է։ Այն շատ բազմազան Է և որոշակիո-

րեն տարբերակված Է աշխատության ^մեջ։ Բավական ստվար խումբ են կազ-

մում ժողովրդական առածներն ու ասացվածքները, որոնց ընտրության Հա-

մար Հ. Ղաղբաշյանն օգտվել Է «Նախաբանումа նշած բառարաններից բացի, 

նաև Վ • Ղալի բացատրական բառարանիցս ։ 

՚ 1 « Т о л к о в ы й с л о в а р ь ж и в о г о великорусского я з ы к а В л а д и м и р а Д а л я » , в т о р о е из-
дание, С.-Петербург, 1880—1882. 

/ 
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Քիչ չեն և անտիկ դիցաբանությունից, առասպելներից, դասական դրա-

կանությունից լեզվի մեջ մ՚ոած դարձվածքներն ու ոճերը՝ ГерКуЛвСОВЫ 

столпы, Гомерический смех, Домоклов меч, Эолова арфа, Ариаднина 
нить, Аттическая ирония (соль). 

Գրեթե յուրաքանչյուր բառարանում բառի հիմնական իմաստը կամ իմաս-

տային տարբերակները պարզաբանելուց հետո տեղադրվում են տվյալ բառով 

կազմվող բնորոշ կայուն կապակցությունները, դարձվածքներն ու ոճերը, 

առածներն ու ասացվածքները, որոնցից դժվարները թարգմանվում են հայե-

րեն, ընդ որում հեղինակը կարողացել է վարպետորեն գտնել հայերեն նույնի-

մաստ կապակցությունն ու դարձվածքը, առածն ու ասացվածքը և միայն տեղ 

խնայելու համար չի թարգմանել հեշտերը։ Օրինակ՝ РаК բառի տա1լ ОН ЗНаеТ, 

ГДе раКИ з и м у ю т նա ամեն ծակուծուկ գի՚ոե, նա շատ խորամանկ, շատ, ,ետ 
եկածն՚ է. о н с е л , к а к р а к н а м е л и նա բոլորովին սնանկացել է, գրպանում 

կոպեկ չունի. На б е З р ы б Ь И И р а к р ы б а (առծ.) անճարն է կերել բանճարը։ 

Роса բառով՚ Ему хоть плюй в глаза, а он говорит, что божья роса 

Հդարձվ.) նա պատվասիրության զգացում չունի և այլն, և այլն։ 

Դարձվածաբանությունը նման բառարանում ինքնանպատակ չպետք է 

լինի։ Այն ան պա յմ ան պետք է ծառայի երկլեզվյան բառարանի գլխավոր նպա-

տակի իրագործմանը՝ որոշելու բառի իմաստը կամ իմաստային տարբերակ-

ները առաջին լեզվում ե ճշտորեն արտահայտելու դրանք երկրորդում։ Յուրա-

քանչյուր նոր դարձվածք, բառակապակցություն, թե ոճ պետք է բացահայտի 

բառիմաստի նոր նրբերանգ, նոր, դեռևս չպարզաբանված կողմից մոտենա 

բառի իմաստային ու ոճական բնորոշմանը։ Այս տեսակետից բառարանը փոքր 

ինչ կաղում որոշ բառաբներ ծանրաբեռնված են միանման,. ոչ մ՛ի նոր բան 

չավելացն ող ոճական արտահայտություններով։ 

» * 

'г • *". ՚ . ք Հ ՝ '"՝ « Տ -."՛Հ"՜ V՛ > " '• » ՚ 

Ի տարբերություն նախորդ բառարանների, այստեղ մեծ տեղ է հատկաց-

ված տերմինաբանությանը, որը աչքի է ընկնում իր գիտական մշակվածու-

թյամբ և մասնագիտական նշումների հարստությամբ։ Հանքային, կենդանա-

բանական, բուսաբանական և բժշկական տերմինների մոտ դրվում է և նրանց 

լատիներեն անվանում ը։ Առաջին երեք մա սնա գիտությունն ելյին վերաբերող 

հայերեն տերմինների ընտրության համար Հ. Ղաղբաշյանը օգտվել է Հ. Գ. 

Մենեվիշյանի հայտնի աշխատություններից]շ։ Բառարանի հայերեն տերմին-

ներից շատերը մինչև այժմ չեն կորցրել իրենց կենսունակությունը, սակայն 

ինչպես մյուս դեպքերում, այս անգամ ևս հեղինակը թերացել է և խուսափել 

հայերեն տերմիններ ստեղծելուց, գերադասելով տալ նրանց նկարագիրը կամ 

բացատրությունը։ 

Բերենք տերմինների թարգմանության մի քանի օրինակներ. Г е Л И О Г р а ф 
արևագիր 1. աստղբ. արևագիր, արեգակագիր (գործիք արեգակի նկարը ստա-
նալու). 2. օդբ. գործիք, որ ցույց է տալիս արեգակի փայլման տևողությունը. 

12 Կենդանաբանութիւն, ՝ի Հ. Գաբրիէլ վ-է Մէնէվիշեան, Վիեննա, 1897, Բուսաբանութիւն, 

՝ի Հ. Գաբբիէլ վ-է Մէնէվիշեան, Վիեննա, 1897: Հանքաբանութիւն, ՝ի Հ. Գաբբիէլ վ-է Մ է ֊ 

ն էվիշեան, Վիեննա, 18971 



է. Ս. Վարդումւան 

3. ոզմ. գործիք արեգակի ճառագայթների միջոցով այլևայլ տեղեկություններ 

Հաղորդելու: КОрО'вД կնգ. ՅՕՏէՈՕհսՏ, կեղևակեր, քանդակագործ ճճի г М б Л З -

нит Հնք. тё1апИе, մելանիտ (սևաքար)։ Нард ր"* ШгйоЦаеЬуБ 1а1ашап8|, 
բուն փաղանգամուշկ, նարդոս։ МарГЭрИН 1՛ քիմ* մարգարին, ճարպանյութ: 
М а ж о р ( ֆ ր ՛ ) երժ. մեծագույն եղանակ կամ երգաձայն։ 

• 
* 

Ամ են արազմագան ր առա պա շ՛ս րի ընդգրկումը բառարանում Հանգեցրել I\ 
և մեծ քանակությամբ նշումների կիրառությանը։ Բառերի ոճական բնութա՛-
գրում ր ընդհանրապես անհրաժեշտություն է ցանկացած բառարանում, քանի 
որ այն մեծացնում է վերջինիս գիտական ու գործնական արժեքը, ընթերցո-
ղին մատուցելով ոչ թե լառերի մի պարզ հավաքածու, այլ նորմավորված հա֊ 
մ ակարգու թյուն։ Հ. Դ աղբաշյանի բառարանում նկատվում է ոճական նշում-
ների կիրառման միակողմանիություն քիչ թե շատ կանոնավորապես առանձ֊ 
նացվում են ցայտուն դրսևորում ունեցող հնացած (հնց.) ГОЙИЫЙ, գավառական 
(գվո.) бирЮК եկեղեցական ֊սլավոն ական (եկ — սլ.) СОбОрИв և էքսպրեսիվ 
գունավորում ունեցող ռամկական (ռմկ.) бЗЛЯСНИЧЗТЬ, ինչպես և հավելյալ 
(հվէ) ДОМИЩе, նվազական (նվաղ.) К0Л0Д0ЧКЗ, փաղաքշական (փղՔՀ՛) 
Г О Л у б У Ш К а , նախատական (նխտ.) МЗЗИЛКЗ և նման բառային շերտերը։ Սա-
կայն շատ դեպքերում բացակայում է խոսակցական, ցածր ոճին պատկանող 
բառերի անջատում ր չեզոք բառաշերտից, իսկ սա, պետք է ասել, թարգմանական 
բառարանի նորմատիվության կարևոր հանգամանքներից մեկն է։ Եվ ընդհան-
րապես, բազմաթիվ են առանց որևէ նշումի բերված այնպիսի բառերը, որոնց՝ 
սովորական, չեզոք շերտին չպատկանելը ակներև է։ Օրինակ, ЗИЗЛЗВ, 

зналгезия, бавиться, бзйбзк , глздухз , ззгибеня, з з к р у т з , изломзй, ис-
полз, кзнючить, колупать, кут, лёскзть, м з к л з к , молодзйкз , лзнитз , лз-
ты, мзкушз , меледз. нздоедзлз , оберукий, о с л з б з , прещение, рззве-
дёнкз, серчзть, слюбляться, ТОКМО, хворзть , хиреть և այլն։ 

* • 
* 

Այսպիսով, Հ. Ղաղբաշյանի ռուս-հայերեն լիակատար բառարանը կարևոր 
ներդրում էր հայ բառարանագրության բնագավառում՝ XX դարի առաջին տաս-
նամյակում։ Այն աչքի ընկնող առաջընթաց քայլ էր ռուսերենին առնչված նա-
խորդ բառարանների համեմատությամբ թե' բառային նյութի հարստու-
թյամբ ու լեզվական վւաստերի բազմակողմանի ընդգրկմամբ, թե՚ բառերի 
իմաւ,՚ոային, ոճական ու քերականական բարձրարժեք մշակմամբ։ 

Բառարանում ժամանակի լեզվաբանական նվաճումներին համասլատաս֊ 
խան հաջողությամբ են լուծված բառարանագրական պրակտիկայի դժվարին 
շատ հարցեր։ Եվ չնայած այն ունի մի շարք բացեր ու թերություններ, այնու֊ 
ամենայնիվ, երկար տարիներ մեծ դեր է խաղացել թարգմանչական, ուսուց֊ 
ման գործում, ինչպես և հետագա բառարանագրական աշխատանքներում։ 

Բառարանն ունի ուսանելի շատ կողմեր և արժանի է լուրջ ուշադրության 
ու հետազոտման։ 


